
ภาษาบาลีกบัพิธกีรรม 

สมัคร  ใจมาแกว 
ดังเปนทราบกันดีในวิถีของคนไทยที่ยอมรับนับถือพุทธศาสนาซึ่งเปนศาสนาแหงผูรูผูตื่นและผู 

เบิกบาน ในเรื่องเกี่ยวกับพิธีกรรมทางพระพุทธศาสนาไมวาจะอยูในภูมิภาคไหนของประเทศลวนมี 
พิธีกรรมทางศาสนาที่มีความคลายคลึงกันเปนสวนมากและมีความแตกตางกันเพียงเล็กนอย โดยเฉพาะ 
ชาวพุทธที่นิยมความหลากหลายในดานพิธีกรรมไมวาจะเปนของศาสนาไหนๆลัทธิไหนๆ ถาเขาไดหรือ 
ถูกใจก็นํามาผสมปะปนกับพิธีกรรมทางพุทธศาสนากันอยางกลมกลืนจนเยาวชนในปจจุบันยากที่จะ 
แยกแยะลงวาอันไหนเปนพุทธศาสนพิธีอันไหนไมใชพุทธศาสนพิธี ในที่นี้จะไมพูดถึงวัตถุสิ่งของที่นํามา 
ประกอบพิธีกรรม แตจะของพูดเฉพาะภาษาที่นํามาประกอบหรือใชกลาวในพิธีกรรมนั้นๆ หลายแหง 
หลายภูมิภาคตางก็ใชภาษาแตละทองถ่ิน เพื่อสื่อสารบอกกลาวเลาขานถึงกําหนดการพิธีกรรมในงาน 
นั้นๆ ภูมิภาคอื่นผูเขียนมีประสบการณนอยมากจึงจะไมขอพูดถึงรายละเอียดลงไป แตในภาคเหนือ 
ตอนบนหรือที่เรียกกันวาลานนา มีอยูหลายแหงที่ใชภาษาบาลีมาเปนเครื่องสื่อสารหรืออารัมภบทแบบ 
ลานนาที่สืบๆกันมา ผูนํามีทั้งคฤหัสถที่รูกันวา มัคคนายก และที่เปนพระภิกษุสงฆก็มี ผูที่ผานการบวช 
เรียนมาหรือเคยเปนมหาเปรียญธรรมมากอนคงไมมีปญหาอะไรมาก แตมัคคนายกที่ผานการเปนพระมา 
เพียงแค สามเดือนน่ีซิเปนปญหาแน เพราะการกลาวที่เรียกวาโอกาสเวนทานตองมีทํานองแบบพืน้เมอืง 
และคลายๆกับทํานองการเทศนาธรรมแบบพื้นเมือง แตทานเหลาน้ันไมมีประสบการณ การกลาวโอกาส 
เวนทานจึงฟงไมไพเราะลื่นหู ยิ่งมัคคนายกเปนคนภาคกลางยิ่งไปกันใหญ มัคคนายกบางทานมีความ 
พยายามมากคอยปรับปรุงฝกฝนเขาหาทานผูรู ก็พัฒนาตนเองข้ึนไปซึ่งก็เปนสิ่งที่ดี แตบางทานมีทิฐิ 
มานะไมยอมรับไมปรับตัวเองแตยังพอทําเนา ไปเอารีดประเพณีอื่นๆมาผสมจนชาวบานไมรูวาอยางไร 
ถูกอยางไรผิด โดยเฉพาะภาษาบาลีซึ่งเปนภาษาที่รักษาไวซึ่งหลักธรรมคําสอนในทางพระพุทธศาสนา 
มัคคนายกหลายทานสรางคําข้ึนมาใหม หรือเพิ่มเติมเขามาและตัดตอผสมผสานภาษาทั้งภาษาไทยกลาง 
ภาษาไทยเหนือปนกันไปหมด ถากลาวแบบภาษาไทยภาคกลางทั้งหมดก็ดีไปอยาง แตถานํามาผสมกัน 
ภาษาไทยเหนือหรือกําเมืองฟงแลวรูสึกขัดใจ เชนคําอาราธนาธรรมทางลานนาก็มีอยูหลายประโยค แต 
ทานอาราธนาธรรม ข้ึนตน “พฺรหฺมา จ โลกา ฯลฯ (บาลีอานวา พรัมมา จะ โลกา ) ทานก็เอาภาษา 
แบบลานนาใสเขาไปวา พรหมา จะ โลกา ) พอถึงคําลงทายเขาจบที่ “อนุกัมปมัง ปชชัง “ แตทานก็ 
เอาคําอาราธนาธรรมแบบลานนาตอลงไปวา “อาราธะนัง กาโรมะ “ ที่ถูกตอง กะโรมะ, อีกประโยค 
หนึ่งที่ทั้งพระและคฤหัสถตางก็กลาวเหมือนกันหมดคือ วันทานอยเชน “วันทามิ ภันเต สัพพัง  อปราธัง 
ขะมะถะ เม ภันเต วันทามิ ฯลฯ หลายรูปหลายทาน ออกเสียง ถ เปน ท กันหมด ดังนี้เปนตน ในที่นี่ 
จะขอนําเอาบทสวดแผเมตตาแบบลานนาหรือที่เรียกวาบทกรวดนํ้าหรือหยาดน้ําที่มีปญหาถกเถียงกัน 
ไมรูจักหมดสิ้นมาวิภาคดังนี้ 

คํากลาวอธษิฐาน 
อิทัง( อิมัง) ทานกัมมัง นิพพานปจจโย   โหตุ   โน   นิจจัง 
อิทัง( อิมัง) สีลกัมมัง นิพพานปจจโย   โหตุ   โน   นิจจัง 
อิทัง( อิมัง) ภาวนากัมมัง นิพพานปจจโย   โหตุ   โน   นิจจัง



หมายเหต ุ คําวา อิมัง เปนประธานไดถามาจากคัมภีรไวยากรณภาษาบาลีอื่น แตถาใช อิทัง 
เปนตัวประธาน คือ เปนใหญในประโยค ไดถาเปนบาลีไวยากรณของคณะสงฆไทยปจจุบัน 

คํากรวดน้ํา 
ยังกิญจิ กุสะละกัมมัง   สัพเพหิ กะเตหิ กะตัง   ปุญญัง   โน   อะนุโมทันตุ 

สุณันตุ   โภนโต, เย เทวา  อัสฺมิง  ฐาเน  อะธิคะตา  ทีฆายุกา  สะทา  โหนตุ 
สัพพะสัตตา นัง สุขี   อัตตานัง ปะริหะรันตุ 
มาตาปตา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   ญาติกา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   อะญาติกา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ ปสา สัพเพ  ยักขา   สัพเพ  เปตา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   นักขัตตา   สุขิตา   โหนตุ ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   เทวา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   อาจริยุปชฌายา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพพะสัมปตตินัง สมิญฌันตุ   โว ฯ 

­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­ 
1. ที่สวดวา กะเตหิ  ถือวาผิด ที่ถูกตองเปน อัมเหหิ แปลวาอันเราทั้งหลาย ถาเปน กะเตหิ แปลวา 
ทําแลว ซึ่งผิดหลักไวยากรณบาลี 
2. ที่สวดวา สัพพะสัตตานัง ถือวาผิด  ที่ถูกตองเปน สัพพะสัตตา แปลวา  อันวาสัตวทั้งหลาย ถา 
เปน สัพพะสัตตานัง แปลวา แกหรือของสัตวทั้งหลาย ซึ่งผิดหลักไวยากรณบาลี 
3. ที่สวดวา ปะมุญจันตุ ทุกแหงที่ขีดเสนใตไว ถือวาผิด  ที่ถูกตองเปน ปะมุจจันตุ เพราะ ปะมัญจันตุ 
แปลวา จงปลอย สวน ปะมุจจันตุ จงพน รวมความวา ปะมุจจันตุ = จงพน ทุกขา จากทุกข ไมใช 
ปะมุญจันตุ  จงปลอย   ทุกขา จากทุกข, สัพเพ ปสา ไมไดแปลวา ภูตผี  ที่ถูก คือ สัพเพ ปสาจา 
4. ที่สวดวา สัพพะสัมปตตินัง ถือวาผิด  ที่ถูกตองเปน สัพพะสัมปตติโย หรือ สัพพะสัมปตต ี
แปลวา อันวาสมบัติทั้งปวงทั้งหลายเปนตัวประธาน ใน สะมิชฌันตุ ฯ ถาเปน สัพพะสัมปตตินัง แปลวา 
แกหรือของสมบัติทั้งปวงทั้งหลาย  ผิดหลักไวยากรณบาลี 
5. ที่สวดวา สะมิญชันตุ ถือวาผิด ภาษาบาลีไมมีใช ที่ถูกตองเปน สะมิชฌันตุ แปลวา จงสําเร็จ 
6. สัพเพ   นักขัตตา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา  ปมุญจันตุ บทนี้เห็นควรตัดออกเพราะนักขษัตไมมี 
ตัวตน ไมรูสุขหรือทุกข. 

คนภาคเหนือเปนที่ยอมรับวาเปนผูมีความรอบรูดานภาษาบาลีมาในอดีตความเคยชินทําใหออกเสียง 
ผิดพลาด ขอทานทั้งหลายไดโปรดพิจารณา ถาสามารถสวดใหถูกตองตามหลักไวยากรณบาลีใน 
ปจจุบันไดก็จะเปนการดี จะไมอับอายตอวิญูชนและบรรพชนทั้งหลาย ทั้งออกเสียงไดเต็มปาก ใหสม 
กับคําวาชาวพุทธ คือผูรูผูตื่นผูเบิกบาน องอาจในทุกสถาน.


